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Kopnyc HecoBepLueHHbIX NepeBoAoB: HEOGX0AMMOCTbL NPOoeKTa

[Tpomwio yxe mnoutn 20 JeT ¢ TeX MNOp, KaKk KOPIYCHAs JIMHIBUCTHKA |
NIEPEBOJOBEICHHE OCO3HAJIIM CBOM B3aUMHBIM HMHTEpec Jpyr K Apyry. Otcuér
MCIIOJIb30BAHUIO KOPITYCHOM JTUHIBUCTUKU B IIEPEBOIOBEEHUH, BUJIUMO, CIEAYET BECTH
¢ 1993 roga, korna Mona belikep omyb6nukoBana cBoto padory «Corpus Linguistics and
Translation Studies: Implications and Applicationsy. [1]

CerogHsi yXe€ OKOHYATEIbHO SICHO, YTO HAy4yHas MapagurMa B JIMHIBUCTHKE
CABUTAETCS B CTOPOHY H3yY€HHS MMEHHO KOPIYCHBIX JIaHHBIX M KOPIYCHBIMU
MeTogaMu. UMCTO KaueCcTBEHHbIE METOJIbl YCTYMAIOT MECTO CUHTE3Y KOJIMYECTBEHHBIX U
Ka4eCTBEHHBIX UCCIIEIOBAHUM, TPOBOAUMBIX HaJ OTPOMHBIMH MacCHUBaMHU TEKCTOB.

IlepeBoiOBEICHNE KAaK BETBb JIMHTBUCTHKM HE OTCTAET OT ATOrO IpoLecca. Yke
ynomsinytas Mona belikep (LleHTp nepeBOIOBETYECKUX U MEKKYJIBTYPHBIX
uccienoBannii yHuBepcutera Manuectepa) cosnmana Translational English Corpus
(TEC)' — maccuB IHMCHMEHHBIX TEKCTOB, MEPEBEAEHHBIX HA AHIIMUCKMN C Pa3IMYHBIX
S3BIKOB, HacuuThIBaromMii 10 MUITHOHOB ciloBOynoTpeOieHuil. B Hero BKIIOUEHBI
TEKCTbI, OTHOCSIIHECS K XYJIOKECTBEHHbIM M OuorpauueckuMm, a TakKe HOBOCTU H
xypHaybl. TEC nogpoOHO pa3MeueH, MO3BOJISET IPOU3BOJAUTH MTOUCK 1O CAMBIM Pa3HbIM
XapaKTepUCTUKaM MEPEeBOAYMKOB M TEM CaMbIM pEIIaTh HMCCIEIOBATEIbCKUE 3aJauH,
CBSI3aHHBIE C KOHTEKCTyaJIu3aluen nepeBoioB.

Poccuiickue KOpmycCHbIE JIMHTBUCTBI Takke He 3a0bIBalOT MEpeBOIOBEAOB. B
HauuoHalbHOM KOPITyCE PYCCKOTO SI3bIKA BBIIEIEHBI IIapallelbHble IOAKOPIYCHI’,
CoJIEp Kalliue MePeBOJbI U OPUTUHAIIBI XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB. B HUX MOXXHO HalTH
BCE IMEPEBOAbI JUIsl OINpPENEIEHHOIO CJIOBAa WM CIIOBOCOYETaHMsA. TakuM o00pazom,
UCCIIEZIOBATEINb MOTy4aeT BO3MOKHOCTh YBUETh B OONBIIOM MacliTade, Kak peajbHbIe
NEPEeBOAYUKU PabOTAIOT C peajJbHbIMU TEKCTAMH U KaKOW MPOAYKT (IIEPEeBOAHON TEKCT)
MOJTy4aeTCsl B pe3yJbTare.

Wrtak, mnapamienpHble KOPIYChl  aHIIO-PYCCKHUX UM PYCCKO-aHIIMHCKHX
NMCBMEHHBIX IMEPEBOOB CYIIECTBYIOT. M1 Tem He MeHee, Mbl (Kadeapa mepeBoaa H
nepeBoioBeieHust Troml'Y) mpennmaraeM NpOEKT €€ OJHOTO KOpIyca, a UMEHHO —
KOpITyCa «HECOBEPIIEHHBIX» WM OIIMOOYHBIX MEPEBO/IOB.

OCHOBHOE OTIMYME OT MEPEUUCICHHBIX AHAJOTOB 3aKJIKOYAETCS B TOM, YTO 3TOT
KOPITyC MPENoJiaraeTcsi UCIOIb30BaTh JJIS UCCIEAOBAHUM, CBSI3aHHBIX C SI3bIKOBBIMHU U

1 http://www.llc.manchester.ac.uk/ctis/research/english-corpus
2 http://ruscorpora.ru/search-para.html
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nepeBoqdeckuMu  omubkamu. [[ns sToro Heobxommmo pazpaboTtarh (popmManbHYIO
JUHTBUCTHYECKYIO CHCTEMY Pa3METKH OIMMOOK Ha ocHOBE si3bika XML. XML mo3Bonut
3TOM cucTeMe OBITh JOCTAaTOYHO T'MOKOM, 4TOOBI peann30BaTb NPUMEHEHHE PA3IMYHBIX
Kjaccuukanuii omMOOK M yAOOHBIM NOHMCK MO JOOBIM KpPUTEPHUSM, BKIIOYAs
CEpbEZHOCTh U XapaKTep OLIMOKH, a TAK K€ XapaKTEPUCTUKU MEPEBOIUHUKA.

K coxanenuto myOnuKanuv, TOCBAIIEHHBIE COOCTBEHHO MEPEBOTYECKOM
pa3MeTKe, B OTEYECTBEHHOM H 3apyOeKHOM TMEpPEeBOJOBEACHUM PEAKHU, XOTS Tema
NPE/ICTAaBIACTCS BEChbMa aKTyalbHOW. Pa3meTka NEepeBOAHBIX YCTHBIX KOPIYCOB
paspabarbiBaercs B yHUBepcutete Tammepe, OunisaHaus [2], HO B Hel HE YYUTBIBAIOTCS
nepeBoYecKre OomuoOKu. B JaHHOM MpOeKTe MBI IIAHUPYEM OCHOBBIBATHCS Ha paboTe
«IIpuMeHeHre JEeCKpUIITUBHOW pa3MeTKu JUis (opMain3aluud  OLEHKH KayecTBa
nepeBosa» [3].

BooOimie, KoprycHble HCCIAEAOBaHUS OIMMOOK IIepeBOAa BaKHBI KakK B
O0IIeTeOpEeTUYECKOM IIaHe (aloT BO3MOXKHOCTh TIIyOXKE€ TOHATH  MPOIECCHI
MEXbI3bIKOBOTO TMEPEHOCa M  B3aUMOJEHCTBHE MEXAY pa3HbIMH  SI3BIKOBBIMU
CUCTEMaMH), TaK M B MPAKTUYECKOM (MOABIAETCS NpouHass Oa3a Ui yaydlleHUs
CYLLECTBYIOIIUX KypCOB OOy4YeHHs NEpeBOAy M MJi1 COBEPUICHCTBOBAHUS CHUCTEM
aBTOMAaTU3UPOBAHHOW OLEHKH MEepeBOJOB). (OTMETUM TakKKe, YTO KOHUEMUHUS HAIIEro
MIPOEKTa XOPOILIO YKJIAJbIBAETCS B OOIIEMHUPOBYIO TEHJCHILMIO K aBTOMAarU3aluu U
CTaHAAPTU3AIMK BCEH IENOYKU IMPOLIECCOB MOPOXKICHUS, NEpeBoja M IyOJUKALMU
TEKCTOB [4].

Tem He MeHee, HACKOJIBKO HaM M3BECTHO, B Poccuu momoOHbIEe POEKTHI TIOKa 10
KOHIIAa HE OCYLIECTBIISUIUCH, XOTS CJIOBAa O HEOOXOAMMOCTH «KOPITyca MEPEeBOAUYECKHUX
ommnboK» yke 3Bydar (cM., Hampumep, [5]). U3BectHo numb, yto ¢ 2004 roma B
VYIIbSHOBCKOM TOCYIapCTBEHHOM TEXHHYECKOM YHHBEpPCUTETe Ha 0a3e kadenpsl
«IIpukiiagHas JIMHIBUCTHKA» OCYLIECTBISUICS MPOEKT MO CO3JaHUI0 U aHAJIHU3Y
aNeKTpoHHOTO y4eOHoro kopmyca mepeBomoB RuTLC (Russian Translation Learner
Corpus) [6]. Ho, k coxaneHuto, 3TOT KOpIyC HEJOCTyIeH yepe3 MHTepHet, uTo aenaer
HEBO3MOXXHBIM €ro MOJHOLIEHHOE Hcrnojb3oBaHue. Kpome toro, o0bémM B 1 MHILIMOH
CIIOBOYIIOTPEONICHUM, 3asBICHHBIA CO3JAaTeNsIMU 3TOrO KOpIIyCa, Mbl CUHUTAEM
HEJ0CTATOYHBIM.

Mpl nnaHupyeM HaOMparh NapajlieldbHble TEKCTHI JJisi KOpIyca B OCHOBHOM W3
CTYACHUYECKUX MEPEBOJOB B CBSA3M C TEM, YTO 3TOT MaTepHal WIHPOKO JOCTYIIEH U
COJIEP)KUT JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO NEPEBOJUYECKUX OMIMOOK. YacTo OpUTrHHANIBI U
CTYIEHUECKHE IEPEBOJBI Cpa3y CYLIECTBYIOT B 3JIEKTPOHHOM BHJIE, YTO HMCKJIIOYAET
HEOOXOAMMOCTh MX CKaHMPOBAaHUS U paclo3HaBaHMs. B Lensx penpe3eHTaTUBHOCTU
nepeBobl HEOOXonuMO OyneT cobuparb HE TOJNBKO B TIOMEHCKOM TOCydapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE, HO U B JIPYTUX BBICHINX YYEOHBIX 3aBE/ICHUSAX, HA MOCTOSITHHONM OCHOBE
3aHMMAIOIIUXCS MTOATOTOBKOW MepeBoIUMKOB. LleneBoii 00bE€M KopIityca ycTaHoBIIEH B 10
MUJUIMOHOB CJOBOYNOTPEOIEHUM, IO AHAJIOTHH C CYUIECTBYIOIIMMH NapaJlIeIbHbIMH U
NEPEBOJOBEAUECKUMHU Kopnycamu: cooTBeTcTByromuM mnoakopamycom HKPSA u The
Translational English Corpus.



PaGora Hajg mpoekTOM BKIOYAET B Cce0S Kak JIMHTBUCTUYECKYIO TakK U
JOTIOTHUTENIPHYI0 TIPOTPAMMUCTCKYIO COCTaBISAIONIYI0 (TEXHUYECKOoe obecreueHue
KopIryca). 3ajada JUHTBUCTOB-TICPEBOMOBEIOB OyIET 3aKII0UaThCsi B pa3pabOTKe
KpUTEpPHEB OTOOpa TEKCTOB B KOPITYC, CaMOW MpOIEIype OTOOpa, CO3MaHUH CXEMBI
JECKPUTITUBHOW pa3METKH OIMMUOOK M €€ NpuUMEHEeHMH K Kopmycy. KoHewyHo xe,
OCHOBHOM MPOOJIEMOM CTaHET pa3MeTKa KopITyca Mo OIIMOKaM: €CJIM HEOOBIIION KOpITyC
emé MOXXKHO pa3METHTh BpPYYHYIO, TO OTPOMHBIE OOBEMBI TEKCTOB IOTPEOYIOT
aBTOMAaTHU3aIlMK 3TOTO TMporiecca (C MOCISAYIOIICH MPOBEPKON YCIIOBEKOM).

Kpyr moTeHIManpHBIX TMOJB30BATENICd TPOEKTa JOBOJBHO IIHPOK: 3TO U
JIMHTBUCTHI, CIICIIUATM3UPYIOIIHECS B 00JIACTH TICPEBOIOBEICHNUS, U TICUXOJIUHTBHUCTHI, U
npernojaBaresid NepeBojia, a TakKe OpraHU3allid, 3aUHTEPECOBAHHBIE B ONTUMU3AINH
CBOMX TIEPEBOJAYECKUX TMPOIECCOB. BeposiTHee Bcero, MOWCK B Kopiyce Oyzaer
OpraHH30BaH 4epe3 CBOOOJHO JIOCTYIHBIH BeO-CalT, MOJOOHO IMEPEUMCIICHHBIM BHIIIE
KOPITyCaM.

Peanuzarus mpoekTa JIOTHYECKU PACTaJacTCsl Ha HECKOJIBKO TAIOB:

Habop nuioTHOro napasmienbHOro Kopyca B 1 MUJIJTHOH CIIOBOYHOTPEOICHUM.
Opranuzarys myOIMIHOTO TOCTYyTa K MTUIOTHOMY KOPITYCY Yepe3 HHTEPHET.
Pa3meTka nepeBoYeCKUX OMMOOK B MTUJIOTHOM KOPITyCe.
CoBepIIICHCTBOBAHME METOIHUKH.

Ha6op ocHoBHOTO KOpIiyca (10 10 MUJITMOHOB CIIOBOYTHIOTPEOICHUH).
PasMeTka OCHOBHOTO KopITyCa.

SN e e

TakuMm 0O6pa3oM, Ha IEPBOM dTarle HAMH OyJET CO3aH CPABHUTEIHHO HEOOIBIIION
HErTyOOKO AaHHOTHMPOBAHHBIA TMapajUIeNIbHBIA  KOPIYC «OIIMOOYHBIX» TIEPEBOIOB,
KOTOPBIM OyleT MOJIHOCTBIO AOCTYIEH Jyisi uccienoBareneil uepe3 WMuHtepHeT. Yuts
3aMeuaHus MOJIb30BaTENeH, MBI IPOBEAEM B HEM Pa3METKY OIMOOK, a 3aT€M MPUCTYIIAM
K (pOpMUPOBAHHIO OCHOBHOI'O MacCHBa KOPITyCa.

[TonBosst UTOTH, OTMETHUM, UYTO OJIHA U3 OCHOBHBIX 3aJ1a4 KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKHU
— TPEeAOCTaBIEHUE JAPYTMM BETBSIM HAyKH O S3bIKE IOJHOLIEHHOTO M aJIeKBAaTHOTO
Marepuana sl UccienoBaHuil. Ham kopryc HECOBEPIIEHHBIX IEPEBOAOB HALEIEH
MMEHHO Ha 3TO: JIaTh JUHTBUCTaM (U JPYrUM 3aUHTEPECOBAHHBIM CYyOBhEKTaM) Ty 0a3y,
Ha OCHOBE KOTOpPOM OHHM CMOTYT IPOBEPUTh CBOM MPEANOJIOKEHUS O PA3TUUHBIX
aCIeKTax CIOKHEHIIEH YeI0BEUECKOU IEATEIbHOCTH TOJT HA3BAHUEM (IIEPEBO.
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